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[Σ υ ν έχ εια !

ς ·

Ό τε ή Καισαρίνη άνέλαβε τάς αισθήσεις 
τη ς , ήλευθέρωσεν αμέσως τόν κύριον Δερμε- 
-νόν, οστις άκούσας παν δ,τι έλέχθη, παρε- 
τήρησε μετ ’ έκπλήξεως τήν μάγισσαν καί 
•τή είπε :

— Λοιπόν δ,τι προείπετε θα συμβή ;
— Προεϊπον τίποτε ;
— Ναί, οέν το ένθυαεΐσθε ;V
—  Ό χ ι" δταν άφυπνισθώ οέν ένθυμοϋυ.αι 

τίποτε έξ δσων εΐπον κατά τήν διάρκειαν 
τοϋ ΰπνου, ά λ λ ’ δ,τι και άν εϊπω θά πραγ- 
■μ.ατοποιηθή,. Τό νικούσατε :

— Πολ̂ ύ καλώ. Εϊπετε εις τήν κόρην ταύ
την νά άγαπήση και νά νυμφευθή τον πρώ
τον άνδρα, τόν όποιον θά συναντήση μετά 
τήν συνδιάλεξιν, ήτις θά λ.αβη χώραν με
ταξύ αύτής καί τής μητρός της.

—  Δέν έχετε λοιπόν νά κάμετε τίποτε 
άλλο, παρά νά παρουσιασθήτε κατά τήν κα
τάλληλον στιγμήν πρό τής νεάνιδος.

— Τό έσκέφθην καί αναχωρώ άμεσως. 
Χεϊρε, Καισαρίνη,

— Χαίρετε, κύριε.
— Λαβετε δ ι’ ύμάς καί διά τόν Βουρ- 

δαλού.
— Ευχαριστώ, είπεν ό τελευταίος, είσελ- 

*)ών τήν στιγμήν έκείνην καί λααβάνων τά 
δύο λουδοβίκεια, τά οποία ό κύριος Δερμε- 
-νόν ερριψεν έπί τής τραπέζης.

Κατά τόν χρόνον τούτον ή Ίουλιέττα καί 
ή  Καικιλία έπανήοχοντο είς τήν έπαυλιν.

Ή  Ίουλιέττα ήτο σκεπτική. Ο .τι είχεν 
?δγ, τήν έξέπληξεν. Έβιαζετο να έπανίδη

τήν μητέρα της διά νά τήν έρωτήση, τί ε”- 
καμνε κατά το διάστημα τής άπουσίας της 
καί διά νά βεβαιωθή, άν ήτο ίνδεδυμένη, 
καθώς τήν είδεν είς τό πείραμα τής Και- 
σαρίνης.

— Τί σοϋ είχον εΐπη ; έπανελάμβανε συ
χνά ή Καικιλία.

— ’Έ χεις δίκαιον, άπήντα ή δεσποινίς 
Βωζέ· είδα τόν πατέρα μου, δπως σέ βλέπω' 
δέν έλειπεν οΰτε ή ελάχιστη λεπτομέρεια 
έκ τής είκόνος τοϋ θανάτου του. Σύ τί εί
δες, δταν έπεσκέφθης τήν μάγισσαν ;

— Τό παρελθόν μου ολόκληρον.
— Χωοίς νά ©οικιάσης ;
— Χωρίς νά φρικιάσω.
— Καί τό μέλλον ;
— Δέν έτόλμησα νά τήν έρωτήσω περί 

τοϋ μέλλοντος..
— Θά έκαμνα ισως καλλίτερα νά μή 

τήν συαβουλευθώ διά τό μέλλον,δπως καί σύ.
—  ’Ίσως.
— Ό  πρώτος άνήρ, τόν όποιον θά συναν

τήσω αετά τήν στνδιάλεξιν, ήτις θά λάβη
I χωοαν μεταςυ εμου και της μητρος μου, ε 
ί ψιθύριζεν ή Ίουλιέττα μετά μειδιάματος.
| Άρκετά νόστιμον, μά τήν άλήθειαν ! Ά ν 

ό άνθρωπος ούτος λόγου χάριν είνε καμπού- 
! ρης, γεροντοπαλλήκαρο ή άσχημος.

— Ά ν  ό άνθρωπος ούτος δέν είνε ό κύριος 
Ερρίκος, είπε χαμηλοφώνως ή Καικιλία είς

τήν Ίουλιέτταν, ιδού ποϋ έγκειται προ πάν
των ό κίνδυνος.

— Τό φοβούμαι καί έγώ. “Ακούσε με δ- | 
μως· ισως έκ τύχης είπε ταϋτα ή μάγισσα, ί

— ’Ιδού λοιπόν δτι άμφιβαλλεις. ί  εί
— Δέν άμφιβαλλω· ά π ’ εναντίας τό θε

ωρώ σπουδαΐον καί θά λαβω τάς προφυλά
ξεις μου. θ ά  κααω τό εξής : Ά  ν ή μητέρα 
μου έκαμε σήμερον τό πρωί δ.τι είδον. άν 
Φορή περιώμιον κυανοϋν καί πίλον ψιαθινον

ί καί άν περιεπάτησεν είς τόν κήπον κρατούσα

είς τήν μίαν χεϊρα έγγραφα και είς τήν 
άλλην άνθη...

— Έ .  λοιπόν ;
— Έ ,  λοιπόν, θά λάβω ύπ ’ οψιν τήν 

πρόρρησιν τής Καισαρίνης καί θά νυμφευθώ 
τόν πρώτον άνδρα, τόν όποιον θά συναντήσω 
μετά τήν συνδιάλεξιν, ήν θά κάμω μετά 
τής μητρός μου, οίοσδήποτε καί χ τ  είνε ό 
άνθρωπος ούτος.

—  Τότε άς σπεύσωαεν.
Αί νεά-ηδες έδιπλασίασαν τό βήμα καί 

μ ε τ ’ ολίγον άφίκοντο είς τήν έπαυλιν.
—  Ποϋ είνε ή μητέρα μου : ειπεν ή Ί 

ουλιέττα εισερχόμενη.
— Είς τήν αίθουσαν τοϋ ίσογαίου, δε

σποινίς, άπεκρίθη ό ύπηρέτης, δστις ήνοιξε
ι τήν κιγκλιοωτήν θύραν.

Ή  Ίουλιέττα καί ή Καικιλία διηυθύν- 
θησαν άμέσως είς τήν αίθουσαν ταύτην.

Ή  κυρία Βωζέ φέρουσα κυανοϋν περιώ
μιον καί έχουσα άποτεθειμένον παραπλεύ- 
ρως της ψιαθινον πίλον, άνεγίνωσκε μετά 
προσοχής τά έγγραφα, τά όποια τή ένεχεί- 
ρισε τήν προτεραίαν ό κύριος Κρονδέν υιός.

— Ακριβώς ή ιδία ένδυμασία, άνέκρα
ξεν ή Ίουλιέττα μετά πραγματικής συγκι- 
νήσεως.

— Ά  ! καλώς ήλθετε, καλά μου παιδιά, 
είπεν ή κυρία Βωζέ.

— Τ ’, έκαμες, μαμάκα μου, σήμερον το 
πρωϊ ; είπεν ή Ίουλιέττα έναγκαλιζομένη 
τήν κυρίαν Βωζέ

— Διατί μ* έρωτας ;
— Διά νά βεβαιωθώ, άν ή μάγισσα μοϋ> 

πε τ ή ν  άλήθειαν.
— Έ ,  λοιπόν, έξύπνησα.
— Κατόπιν ;
— Κατόπιν ένεδύθην καί κατέβηκα είς 

τον κήπον.
— Μέ τήν ένδυι/.ασίχν, τήν όποίαν φο

ρείς τώρα ;



— Ναί.
—  Τί έκαμες είς τόν χτύπον ;
— Περιεπάτησα.
— Και τί είχες έπί της κεφαλής ;
—  Τόν πίλον τοϋτον, τον όποιον προ ο

λίγου ε”βγαλα.
Καί ή κ. Βωζέ έδείκνυε τόν ψιάθινον πί

λον, τόν όποιον εΐχεν βέαει πλησίον της 
-έπί τίνος καθίσματος.

— Καί περιπατούσα τί έκαμνες, μαμά 
μου ; ύπέλαβεν ή Ίουλιέττα.

— Έ κ οπ τα  άνθη.
— Καί οέν έκράτεις τίποτε είς την χεϊρα ;
— Ναί, τά έγγραφα ταϋτα, περί τών ό

ποιων είνε άνάγκη νά όμιλήσωμεν. ’Αγα
πητή μου Καικιλία, κάμε μου τήν χάριν νά 
μέ άφήσης μόνην μετά τής Ίουλιέτας έπί 
τινας στιγμάς- μ ετ ’ ολίγον θά συναντηθώ- 
μεν είς τόν κήπον.

— Πηγαίνω, είπεν ή Καικιλία, ή μη
τέρα μου μέ περιμένει.

—  Έ ,  λοιπόν, θά είδοποιήσης τήν μη
τέρα σοϋ καί θά ελθης πάλιν, είπεν ή Ίου
λιέττα. Θέλω νά είσαι πλησίον μου. Εεύρεις 
διατί.

— Μετά δέκα λεπτά θά είμαι έδώ.
Ή  Καικιλία έξήλθεν.
—  ’Αγαπητό μου παιδί, είπε τότε ή κυ

ρία Βω ζέ, χάνομεν πολλά.
— Δέν έννοώ, μαμά μου.
— Χάνομεν πολλά χρήματα.
—  Είνε άληθές ;
— Ναί, σύ δέν δύνασαι νά έννοήσης τά 

δικαστικά ταϋτα έγγραφα, όπως έγώ,θά σοϋ 
έξηγήσω λοιπόν τό περιεχόμενον καί θά ίδης, 
ότι χάνομεν περίπου εκατόν πεντήκοντα χι
λιάδας φράγκων.

— Καί πώς συμβαίνει τοϋτο ;
— Διότι ό πατέρας σου έκαμε τήν ανο

ησίαν νά δανείση τό ποσόν τοϋτο έπί μή ά- 
σφαλοϋς ύποθήκης, ήτις μας διαφεύγει σή
μερον.

— Έ ,  λοιπόν, καλή μου μαμά,θά έλατ- 
τώσωμεν τά έξοδά μας, θά δεχώμεθα όλι- 
γωτερους φίλους, έγώ θά κάμνω όλιγοιτέρας 
έσθήτας, ιδού όλη ή συνέπεια τής ζημίας 
αύτής.

— Δέν είνε μόνον τοϋτο, αγαπητή μου 
κόρη, διότι ή απώλεια τοϋ ποσοϋ, θά έλατ- 
τώση κατά πολύ τήν προϊκά σου.

— Καί μήπως έχω ανάγκην άπο προίκα, 
μαμά μου ;

— Ή  άλήθεια είνε, οτι είσαι άρκετά 
εύμορφη, ώστε ή καλλονή νά άναπληρώση 
τήν προίκα" δυστυχώ: όμως έκεΐνος, τον ό
ποιον θά πάργις, δέν θά άρκεσθή μόνον είς 
τούτο.

— νΩ , μαμά μο,υ, ό κ. ’Ερρίκος δέν μέ 
άγαπα διά τά χρήματά μου.

— Ώρισμένως λοιπον είνε ό κ. Ερρίκος ;
Ή  Ίουλιέττα άπήντησε διά κινήσεως

της κεφαλής.
— Ή  μάγισσα σέ ένεθάρρυνε λοιπόν είς 

τήν έκλογήν σου :
— ’Ό χι, ά π ’ εναντίας μάλιστα μέ έ'θε- 

σεν είς μεγάλην άμηχανίαν.
—  Διατί ;
— Διότι πρώτον έπείσθην, ότι είνε άλη- 

θινή μάγισσα.

Καί ή Ίουλιέττα διηγήθη είς τήν μητέ
ρα της τό πείραμα τής Καισαρίνης μέ ολας 
του τάς λεπτομερείας.

— “Επειτα, έξηκολούθησεν ή νεανις, μού 
ειπεν : « ’Οφείλετε νά άγαπήσετε καί νά 
νυμφευθήτε τον πρώτον άνδρα, τόν όποιον 
θά συναντήσετε μετά τήν συνδιάλεξιν, ήτις 
θά λάβη χώραν μεταξύ ύμών καί τής μη- 
τρός σας».

Κατά τήν στιγμήν ταύτην ό κώδων τού 
κήπου ήχησεν.

— Ίσ ω ς είνε έκεΐνος, έφώναξεν ή Ίου
λιέττα, διευθυνομένη πρός τό παράθυρον, τοϋ 
όποιου τά παραθυρόφυλλα ήσαν κλεισμένα.

—  Ποιος έκεΐνος ; ήρώτησεν ή κ. Βωζέ.
—  Ό  κύριος ’Ερρίκος.
—  "Ε , λοιπόν, τί θά κάμης ;
— Θά βεβαιωθώ, αν τώ οντι είνε έκεΐνος.
— Πρός τί ;
—  Διά νά εινε ό πρώτος, τον όποιον θά 

ίδω μετά τήν σύνδιάλεξίν μας καί διά νά 
έίνε σύμφωνος μέ τάς κλίσεις τής καρδίας 
μου ή προφητεία τής μαγίσσης.

— Καί αν είνε άλλος τις καί άν ίδης 
τόν άλλον αύτόν.

— ’ Εχεις δίκαιον.
—  "Επειτα ή συνομιλία μας δέν έτε- 

λείωσεν άκόμη. Κάθησε λοιπόν. ’Εκτός δέ 
τούτου, άν τώ οντι έοωκες πίστιν είς όσα 
σοϋ προεΐπεν ή μάγισσα, πρέπει νά περιμέ
νεις νά έλθουν τα πράγματα μόνα των καί 
οχι νά τά  βιάζιρς.

Ή  κυρία Βωζέ είπε τά άνωτέρω μετά 
τόνου, οστις άπεδείκνυεν, ότι δέν έοιδε καμ- 
μίαν πίστιν είς τάς προφητείας.

— Έ π ί τέλους, ύπέλαβεν, ύπάρχει μέ
σον, το όποιον θά μας όδηγήση πώς πρέπει 
νά ένεργήσωμεν.

— Ποιον, μαμάκα μου ;
—  Νά μάθωμεν ποιος είσήλθεν.
Η Ίουλιέττα ήχησεν.

— Ποΐος ήλθεν ; ήρώτησεν ή κ. Βωζέ 
τήν θαλαμηπόλον, ήτις παρουσιάσθη.

—  Ο κ. Ερρίκος Δερμενόν.
— Τό ύπώπτευον, έψιθύρισεν ή Ίουλι- 

I έττα.
—  Είνε άκόμη είς τόν κήπον ;
— Ναί.
— Παρακάλεσέ τον νά περιμέν-/) ολίγον 

j άκόμη.·
— Τοϋ το είπον, κυρία, διότι ή δεσποι

νίς Καικιλία έξερχομένη μέ είδοποίησεν, ότι 
η θέλετε νά μείνετε μόνη μετά τής κυρίας 
Ίουλιέττας.

— Κ άλλιστα- τώρα, όταν σημάνω νά 
j είσέλθετε.

—  Νά λοιπόν ποϋ ήσύχασες, είπεν ή κυ
ρία Βωζέ, είνε έκεΐνος. Ειμεθα βέβαιοι, ότι 
ούδείς άλλος θά είσέλθη πρό αύτού.

—  Ναί· άλλά τί έχεις άκόμη νά μοϋ εί- 
πης ; είπεν ή Ίουλιέττα, ήτις έβιάζετο νά 
δώση πέρας είς τήν συνδιάλεξιν.

—  Πιστεύεις λοιπον μέ τά σωστά σου 
είς τήν πρόρρησιν ταύτην ;

—  ’Ώ  ! καλή μου μητέρα ! άν έβλεπες 
ό,τι είδον, θά έπίστευες καθώς έγώ.

—  Καί άν άλλος τις παρουσιαζετο ένώ- 
πών σου πρό τού κυρίου Δερμενόν, θά τόν 
ένυμφεύεσο ;

—  Ναί.
—  Είσαι βέβαια ;
— Ναί, μαμά μου, άπεκρίθη ή Ίουλι

έττα , ήτις πεπεισμένη, οτι ό κύριος Δερμε
νόν περιέμενεν είς τόν κήπον, δέν έφοβεΐτσ 
ότι θά έρριψοκινδύνευεν.

— Τότε άς τελειώνωμεν γρήγορα τήν 
συνδιάλεξιν μας. ύπέλαβεν ή κυρία Βωζέ, 
ήτις καίτοι ρ.ή όίόουσα πίστιν είς τάς προ
φητείας, ήθελεν έν τούτοις νά συμβιβάση, 
μέ τά γεγονότα τήν πρόρρησιν τής Καισα- 
ρίνης. Περί τού κυρίου Δερμενόν ήθελα νά 
σοϋ ομιλήσω' γνωρίζεις οτι ή περιουσία του· 
ήλαττώθη καθώς καί ή ίδική μας. Έλαβον 
περί τούτου πληροφορίας χθές. ’Επί τή ύπο- 
θέσει οτι τόν νυμφεύεσαι, δέν θά έ'χεται ει
σόδημα περισσότερον τών δέκα χιλιάδων· 
φράγκων κ α τ ’ έτος, καί το ποσον τούτο νο
μίζω, ότι είνε ολίγον διά τούς Παρισίους^ 
ένώ τούναντίον...

Ή  κυρία Βωζέ έδίστασε καί παρετήρησε. 
τήν κόρην της.

—  ’Ενώ τούναντίον ; ήρώτησε μετ ’ έν— 
οιαφέροντος ή Ίουλιέττα.

— Έ νώ άν ένυμφεύεσο άλλον τινά, λό
γου χαριν τον κύριον Έκτορα Κρονδέν,οστις 
σ ’άγαπ^έ,καθώς σού έ'λεγα χθές, θά έγείνεσ& 
πλούσια, πολύ πλουσιωτέρα, διότι ό πατήρ 
τού κυρίου Κρονοέν έχει είσόόηαα πλέον τών 
τεσσαράκοντα χιλιάδων φράγκων. Έ π ειτ α , 
άκουσέ με, κόρημου, ό,τι καί άν λέγουν, δέν 
πρέπει νά περιφρονή κανείς τά χρήματα, 
τά όποια είνε απαραίτητα σήμερον καί ιδίως 
όταν πρόκηται περί γάμου.

— Δέν μού ύπεσχεθης νά μέ άφήσγ)ς έ -  
λευθέραν νά εκλέξω ;

— Ναί.
—  ’Ά ς μή κάμνωμεν πλέον λόγον περί 

τοϋ κ.ΈκτοροςΚρονδέν,μοϋ προςενεΐ ορίκην.
—  Οπως θέλεις, παιδί μου, καί άς μή, 

χάνωμεν καιρόν.
Ή Ίουλιέττα ήχησεν.

Ή  θαλαμηπόλος έφάνη.
—  Ο κύριος Δερμενόν περιμένει άκόμη ; 

ήρώτησεν ή κυρία Βωζέ.
—  Ναί, κυρία.
—  Νά τού εϊπης,ότι δύναται νά είσέλθη,
— Ή  δεσποινίς Καικιλία, ήτις πρό ο

λίγου επανήλθε, νά είσέλθΥ) ;
Ναί.

Ή  θαλαμηπόλος έξήλθε καί μ ετ ’ ολίγον 
είσήλθεν ή Καικιλία.

— Έ ,  λοιπόν, είπεν είς τήν Ίουλιέτταν, 
περιπατεΐ είς τό βάθος τού κήπου.

— Τό ήξεύρω.
—  ’Ά ς ύπάγωμεν τότε πρός συνάντησίν 

του' μοϋ ©αίνεται τοϋτο άσφαλέστερον.
—  Έ χ εις  δίκαιον.
Καί αί τρεις γυναίκες ήνοιςαν τήν θύραν,

I ή Καικιλία καί ή Ίουλιέττα καταφανώς 
I συγκεκινημέναι, ή κυρία Βωζέ μειδιώσα μέ 

τάς παιδαριωδίας ταύτας.
Ή  Ίουλιέττα άφήκε τόν βραχίονα τής 

φίλης της καί είς τήν στιγμήν, καθ’ήν κα- 
τέβαινεν είς τόν κήπον, έ'ρρηςε κραυγήν.

Εύρέθη αίφνιδίως απέναντι τοϋ κυρίου 
Έκτορος Κρονδέν.

"Οτε ό Ερρίκος παρουσιάσθη, ή Ίουλι
έττα είχε λιποθυμήση.



Ή το , δσον καί έκείνη, ώχρός, διότι,καθώς 
Ινθυρ,ούνται οί άναγνώσταί ρ.ας, ό 'Ερρίκος 
Δερμενόν έγνώριζεν δτι τό πάν έξηοτάτο έκ 
τής προφητείας καί ή κατάστασις, έν τή 
νποίχ  ήτο ή κόρη της κυρίας Βωζέ, άπεδεί- 
κνυον, δτι ή Ίουλιέττα έοωκε σηρ.ασίαν είς 
τήν πρόρρησιν τϋς Καισαρίνης.

["Ε π ε τ α ι  συ ν έχ εια .]

Κ ω ν ς τ α ν τ ι κ ο ς  Γ ι α ν ν α κ α κ η ς

0  Β Α ΣΙΛ ΕΥ Σ Κ Ρ01Σ0Σ
ΜνΜιΰτορτα κ λ ρ ο λ ο υ  μ ε ρ ο υ β ε λ

Μ ΕΡΟ Σ Π ΡΩΤΟ Ν  

Ο ί  Ρ ο ζ ε ν δ ά λ .
[ Σ υ ν έχ ιια ]

ΓΙρος στιγμήν τ, σιοηρά αύτοΰ καροία έ- 
'θερρ.άνθη έκ τής φλογός τοΰ πατρικού έρω
τος. Έξεχύθη είς άγαλλίασιν καί μύρια δσ α 
επλαττε σχέδια.

— θ ά  ήναι ώραία ώς σύ ή θυγάτηρ μας, 
είπεν, ή δέ περιουσία της im xx i αίνιγμα διά 
τόν κόσρον, είς τόν όποιον θά ήναι ή βα- 
σιλίς.

Καί έφόρεσεν είς τόν δάκτυλον τής Γερ- 
μανής καταφίλών αύτήν έςαισιον δακτύ
λιον.

— Είναι ό δακτύλιος τοϋ γάμου μας, τή 
■εψιθύρισεν είς το ούς.

Ή  Γερμανή άπέοωκε τώ εραστή αύτής 
•Φίληι/.α αποχαιρετισμού ρ.ετά τής τουφερό- 
τητος γυναικός έξαλλου έξ έρωτος περιπα
θούς.

Μόλις είχε ρίψει τ ί  βλέρ,μα έπί τοϋ βα- 
ρυτίρ.ου έκείνου όακτυλίου.

Ά λ λ ’ δτε ήκουσε τήν άμαξαν τοϋ βαρό
νου κυλιοαένην έπί τής άμρ.ου τών δένδρο- 
σ τοιχιών, παοετήρησε φέρουσα είς τά 
χείλη της τό ένθύρ,ημα, δπεο άφήκεν αύτή.

Άοήκεν έλαφράν κραυγήν.
— Όπάλιος λίθος, είπε καθ’ εαυτήν. 

Ά λ λ ’ ό λίθος ούτος είναι πρόξενος δυστυ
χ ία : !

Είτα έζήτησε τό τέκνον της καί έρ.ειδί- 
ασεν.

Ούδέν έπί τού παρόντος ήδύνατο να io -  
οηθη δυστύχημα !

Ό  ιατρός είχεν άπέλθει.
Μ ετ’ολίγον κεκμηκυΐα άπεκοίρ.ήθη ΰπνον 

βαθύν, έπιτηρουρ-ένη ρ,όνον υπο τών θαλ.α- 
t/.ηπόλων της.

"Ητο ή δέκατη τής εσπέρας ώρα.
Αίθύραι τής έπαύλεως έκλείσθησαν, ρ.ετά 

τινας δέ στιγρ.άς οί έπί πολλάς νύκτας ά- 
-γουπνήσαντες θεράποντες έπανήλθον έκαστος 
είς τά ίδια, ήδύνατό τις δ ’ είπεΐν δτι ό ύ
πνος έξήπλωσε τάς πτέρυγας αύτού έπί τής 
άνθ:βριθοϋς έκείνης κατοικίας.

Ελαφρός τότε κρότος βηρ-άτων καί ονύ
χων έρ,πηγωρ,ένων είς τούς τοίχους τοϋ άλ
σους, πρός τό ρ.έρος τού δάσους καί κλάόων 
προστριβορ,ένων ήκούσθη προς τήν μεγάλην 
δρϋν, ήν ό Ροβινώ ύπέδειξεν ώς τόπον συν— 
εντεύξεως τοΐς συνενόχοις αύτοϋ. Ταύτοχρό-

νως δύο κεφαλαί φέρουσαι έκτακτους παρα
γναθίδας έπεφάνησαν Ιπί τοϋ τοίχου. ’Εκ 
τών δύο τούτων ανθρώπων ό ρ.έν ήν ύψηλός 
κα.ΐ ισχνός, ό δέ βραχύσωμος και εύτραφής.

"Οσω έλαφρός καί άν ήτο ό θόρυβος, ή 
κούσθη έν τούτοις ύπό κυνός, δστις τήν νύ
κτα άφίετο ελεύθερος έν τώ άλσει.

Τό ζώον, ώς πιστός φύλαξ ώρμησε πρός 
τό μέρος έκεϊνο.

Ά λ λ ά  δέν ήδυνήθη νά έκβάλη είρ.ή δύο 
ή τρεις ύποκώφους καί άπέλπιοας ύλακάς.

“Ανθρωπός τις ρ.ε ρ.έλαν πρόσωπον καλυ- 
πτόρενον τό πλεϊστον ύπό πυκνής γενειάοος 
ί'στατο ύπό τόν τοίχον έν τώ άλσει. Συνέ
λαβε τό ζώον διά τών σιδηρών αύτού δα
κτύλων, καθ’ ήν στιγρ.ήν τοϋτο έφώρρα έ- 
ναντίον του καί ένέπηξεν είς τόν λαιμόν του 
τήν λεπίδα ραχαίρας πλατείας καί άμφι- 
στόρ.ου.

Ό  κύων έσφάδασε πρός στιγρ.ήν, συνε- 
στράφη έπί τοϋ έδάφους καί έξέπνευσεν.

Ό  άνθρωπος έσυρεν αύτόν εις άπόστασίν 
βημάτων τινών έν τώ δάσει, άπεσφόγγισε 
τήν λεπίδα τής ρ.αχαίρας του έπί τών χόρ
των καί στρεφόμενος πρός τό ρ,έρος τού

« ‘χ ® ν
— ’Ελάτε, ειπεν, έγεινεν.

Κ Ε '.

Ή  νύξ βραδέως έπήρχετο, ώς έπόθει ό 
Ραβού, ά λ λ ’ έπήλθεν.

Άφούπεριεπλανήθη δι’ δλης τής ήρ-έρας, 
έπέστησε'τήν προσοχήν τής Μαρίνας Ϊνα ρ.ή 
αΰτη λησρ.ονήση τι έκ τών άναγκαιούντων, 
έτακτοποίησε τάς ύποθέσεις τής Ίταλίοος, 
οΰτως ώστε αΰτη νά δυνηθή νά άπέλθη 
χωρίς νά έγείρη ύπονοίας, έπανή7.θεν εί; τήν 
κατοικίαν του καί ήσχολήθη νά κατασκευ- 
άση προσωπεϊον, οπερ άπέκρυπτε τελείως 
τό πρόσωπον αύτοϋ.

"Οταν κατήλθε τήν κλίμακα., ό καλή- 
τερος αύτών φίλος, αύτός ό Ζιρώ οέν θ ’άνε- 
γνώοιζεν αύτόν.

Ό  Ραβού είχε γηράσει κατά εϊκοσιν έτη.
Φενάκη ρ.ιξοπόλιος, βραχεία γενειάς τού 

αύτού χρώρ.ατος, ρυτίδες τινές έντέχνως χα- 
ραχθεΐσαι έ’διδον αύτώ τήν οψιν μικοερ,πο- 
ρου άποσυρθέντος τού έρ.πορίου καί ρ.ετα- 
βαίνοντος είς ύγιεινον περίπατον προς ευκο- 

! λίαν τής πέψεως.
Ή  όοειχαλκόχρους ενδυμασία του ήομοζε 

ποό: τό οέρον αύτήν άτορ.ον.
Ο Ραβού είχεν έξέλθει ένωοις.

Ή  συνέντευξις είχεν όρισθή τήν αίαν ώ- 
οαν ρ,ετά το μεσονύκτιον.

Έ/.ανόνισε τό ώρολόγιόν του προς τά οη- 
ρ,όσια ώρολόγια, άτινα συνήντη-ε. καί οι- 
ηυθύνθη πρός τήν ρ,εγάλην όρϋν, είς ήν θά 
συνήντα τους συνένοχους του.

’Οφείλου.εν. "να ώρ.εν αληθείς, νά όρ,ολο- 
γήσωρ,εν δτι ή καρδία τοϋ δυστυχούς ανθρώ
που έπαλλε συχνότερον τού συνήθους καί ά- 
τάκτως· δτι ή περιπέτεια, είς ήν Ιδίδετο, 
περιπέτεια έν τοσαύτη άντιθέσει προς τον 
χαρακτήρα του τόν είοηνικον καί δυναρ,ένη

* » Τ’ * -ν αποΛηςη τραγικως, επροςενει αυτω φρί

κην καί οδύνην. Ή θελε δέ προθύρως οπι
σθοχωρήσει έπί τώ σκοπώ ν ’ άναζητήση ε- 
τερα ρ-έσα ηττον έπικίνδυνα, ϊνα ίκανοποι- 
ήση τήν τιρ.ήν του ώς προσβληθέντος συ
ζύγου.

Ά λ λ ’ ήτο άούνατον ήδη νά όπισθοδρο-
ρ-ή^η-

Τό μοιραϊον έδράξατο αύτόν άπό τής 
χειρός καί τόν ώθει πρός τά πρόσω.

Δέν ήδύνατο νά θεωρηθή ώς άστατος είς 
τούς φίλ,ους του. “Ηθελε νά έκτιρ.άται ύπό 
τοϋ Ροβινώ καί τών άλλων !

Παράδοξον άποτέλεσρ.α χαρακτήρος α
σθενούς καί άσταθούς !

Έκλονίζετο κατά στιγρ.άς ώς οίνοβαρής, 
διαβάται δέ τινες ένόρ,ιζον αύτόν έν μέθη 
διατελοϋντα. Έλιποψύχει καί οί πόδες του 
έτοεμον.

Πλησίον τής άψίδος τοϋ Άστέρος δύο 
κτίσται ρεταβαίνοντες είς τήν κατοικίαν 
των εΐπον ίδόντες αύτον μεγαλοφώνως :

— Ό  κακόρ,οιρος δέν βλέπει έρ.πρός του 
άπό τό κρασί ! είπεν ό είς.

— Τό ε“πιε ρέ τήν ποτιστήρα, προσέθηκεν 
ό έτερος.

Ό  Ραβού πληγείς έν τή φιλοτιμία του 
ήνορθώθη καί ήρξατο βαδίζων ταχύτερον, 
βαίνων κατά. τήν λεωφόρον ’Εϋλώ.

Ή το  καιρός άλλως τε.
Ή  στιγρή ήγγιζεν.
Έχρειάσθη μίαν ώραν άπό τής οικίας 

του ρ-έχρι τής άψϊδος τού Άστέρος.
Ό τ ε  είδε ρακρόθεν τούς τοίχους τού άλ

σους τή : Γερρ,ανής, τήν ρεγάλην δρύν, ής τό 
ρ.έλαν φύλλωρ.α καθαρώς έζωγραφεϊτο έπί 
τού άνεφέλου στερεώρ,ατος, ήτο σχεδόν ήμί- 
σεια ρ,εά το ρ,εσονύκτιον.

Πάσα υπεροχή έκεΐ ήν σιωπηλή καί ήρε- 
ρ.ος.

θ ά  ελεγέ τις δτι εύρίσκεται είς άπόστα- 
σιν έκατον λευγών άπο τών Παρισίων έν τώ  
βάθει νοορ,ανδικής κοιλάδος.

Μόλις ήκούετο ρακρόθεν ό συριγρ,ός αμα
ξοστοιχίας διελαυνούσης διά tojv άγρών, ή 
αί ύλακαί κυνος είς τάς άραιάς κατά το 
διχμ,έρισρ,α έκεϊνο έπαύλεις.

Εύωδίαι άνθέων δροσισθέντων ύπο τής 
νυκτερινής αύρας ήρωρ.άτιζον τόν άέρα, καί 
αύτός δέ ό Ραβού έν νάρκη διατελών έλη- 
συ.όνει σχεδόν τόν λόγον της έλεύσεώς του, 
δτε άπο τού ρ,έρους τής έπαύλεως τών πυρ
γίσκων ένόρ.ισεν δτι ήκουσε κραυγήν οδύνης, 
καί παράπονον πάραυτα έκλεΐψαν.

Ή  κραυγή έκείνη, δσω καί άν ήν άσθε- 
νής, έπάγωσεν αύτον ρ,έχρις οστεων.

Έρ.αντευσε ρ.άλλον ή ήκουσεν αύτήν,ένό- 
ρ.ισε δέ δτι τήν άνεγνώρισε.

Βεβαίως ήπατάτο.
’Έτεινε τό ούς καί στηριζόρενος έπί τοϋ 

κορρ.ού τής δρυος έκράτει τήν άναπνοήν του.
Πλήν ούδείς ήκούετο κρότος, ή σιγή δέ 

πάντοτε έπεκοάτει βαθεΐα.
Δέν έφαίνετο ©ώς είς τό άλσος.
Τό πάν έφαίνετο κοιρ.ώρ.ενον.
Ή  κραυγή έν τούτοις έκείνη έτρόρ.αξεν 

αύτόν.
Η οωνή έκείνη, ήν ήκουσεν, άντήχει έν 

τή καρδία του καί εί’λκυεν αυτόν, ώς ει τον 
έκαλει είς βοήθειαν.



Ά λ λ ω ς τε αί στιγμαί παρήρχοντο καί οί 
τρεις λιρσταί οέν έφαίνοντο.

Ύ πο τό φέγγος τών αστέρων έπειράθη νά 
ϊδη τό ώρολόγιον του, είδε οέ OTt ή προσδι- 
ορισθεΐσα διά τήν συνέντευξιν ώρα είχε πα- 
ρέλθει.

Ανυπομονησία κατέλαβεν αύτόν.
Άοημονών άνερριχήθη έπί τού τοίχου ώς 

είχε πράξει τήν προτεραίαν.
Μετ ’ ολίγον εύρέθη είς τό άλσος καί ά- 

νεζήτησε τήν πρός τήν έπαυλιν άγουσαν.
Ευκόλως άνεϋρεν αύτήν.
Φθάς πλησίον τοϋ οίκου έ'στη καί έτεινε 

τό ούς.
’Ασθενές φώς έτρεχεν άπο τοϋ ένος παρα

θύρου είς τά έτερον καί ταχέως κατήλθεν 
άπό τοϋ δευτέρου εις το πρώτον πάτωμα 
καί άπό τούτου είς το ίσόγαιον, ένθα είσέδυ- 
σεν είς τόν διάδρομον.

Είτα μικρά θύρα πρός τούς κήπους έφω- 
τίσθη αίφνης.

Ή το  άνοικτή.
Τό φώς έφάνη έκεϊ καί έσβέσθη.
Διαδοχικώς δέ τρεις άνδρες έξήλθον καί 

διηυθύνθησαν πρός τό μέρος, είς δ ό Ραβού 
ιστατο άκίνητος.

Ό  εϊς τών άνδρών τούτων έκράτει οέμα, 
ή θέα τού όποιου τώ συνεκίνησε τήν ψυχήν.

θ α  ήτο βεβαίως τό παιδίον.
Οί τρεις άνθρωποι μετά προσοχής βαί- 

νοντες, Ιφθασαν μέχρι τού περιτειχίσματος 
καί άνερριχήθησαν έπ ’ αύτοϋ. καθ’ δ μέρος 
ποό ολίγου άνερριχήθη ό Ραβού.

Ήκολούθησεν αύτούς.
Έ ν τώ  οίκω ή αύτή σιγή θανάτου έπε- 

κράτει.
Έ νώ ήτο ίτ ι  ιππαστί έπί τού τοίχου 

τοϋ άλσους, ήκουσε φωνήν καλοϋσαν αυτόν.
Άνεγνώρισε τήν φωνήν τοϋ Ροβινώ.
—  Είμαι έοώ, είπε.
—  Πρέπει νά φύγωμεν. Έτελειωσεν.
— Καί τό παιδίον :
— Τό χρήμα πρώτον, είπε τραχεία φωνή.
Ό  Ραβού έπλήρωσεν, ά λ λ ’ έτρεμε- ψυ

χρός ίορώς κατέκλυζε τούς κροτάφους του.
Ένώ ό δικηγόρος έμέτρα τά χαρτονομί

σματα , ό Ραβου ήννόησεν ότι είλκον αυτόν 
κατά μέρος.

— θέλεις ένα ενθύμημα άπο τήν μη
τέρα ; ήρώτησέ τις αύτόν.

‘"Ητο ό Περέζ.
Έν τώ σκότει είδεν άπαστράπτοντα δα- j 

κτύλιον.
—  Πόσον ;
— Πεντακόσια φράγκα.
—  Έ σ τ ω .
Ά λ λ ’ αίφνης οπισθοχώρησε.
—  I Ιώς τό έπήρες :
Ό  ’Ισπανό; άπεκρίθη γρυλλίζων :
—  Ά πό τό δάκτυλο τής ώραίας.
—  Ά  ! είπεν ό Ραβού δι’ύποκώφου φω

νής, τήν έφόνευσες ;
—  Είσαι τρελλός, είπεν ό Περέζ. Κοι

μάται.
Καί προσέθηκε :
—  ’Άν δέν τό θέλης άφησέ το. Μέ αύτό 

ήμπορεϊ καμμίαν φοράν νά αναγνώριση το 
παιδί της. Ποιος τό ’ξεύρει !

Τής συμφωνίας συντελεσθείσης καί έκ-

πληρωθείσης, οί τρεϊς έκεΐνοι άνθρωποι έξη- 
φανίσθησαν ώς εί πνοή ανέμου άνήρπασεν 
αύτούς.

Ό  Ραβού έμεινε μόνος μέ τό φορτίον 
του.

Πρός στιγμήν έσκέφθη νά έπανέλθη είς 
τήν έπαυλιν, ϊνα έπανίόγ) τήν Γερμανήν, ήν 
δέν ήδύνατο νά μισήση, καί νά τή άπο- 
δώση το παιδίον έκεΐνο, ή άπώλεια τού ο
ποίου θά έφόνευεν ίσως αύτήν. ά λ λ ’ άόρι- 
στον αίσθημα φόβου μεμιγμένου μετ ’ ά
γριας χαράς συνεκράτησεν αύτόν καί άπερ- 
χόμενος έκεΐθεν διηυθύνθη πρός τό Ώ τέϊλ , 
ΐνα ζητήση μέσον μεταφοράς.

Κ α θ ’ όδον συνήντησε πλάνητα νυκτ»- 
βάτην, οστις ώδήγησεν αύτόν είς τό βουλε- 
βάρτον Κλισύ.

Τήν τρίτην ώραν το παιοίον έκοιμάτο έν 
τή  άγκάλη τής Μαρίνας, ήτις δέν έπαυεν 
άναφωνοϋσα :

—  Χριστέ καί Παναγία ! Τί καλοκαμω
μένη ! τι ώραία !

Ή  Ίτα λίς άπήλθε τήν έπιοϋσαν διά τής 
αμαξοστοιχίας της Μασσαλίας, χωρίς ού
δείς νά όώσγ) προσοχήν είς αύτήν καί είς τό 
πολύτιμον φορτίον, οπερ μεθ’ έαυτή^ έφερε.

Έφερεν έπίσης έν μικρώ κιβωτίω έν τώ 
βάθει τοϋ μαρσίπου της τά σπάργανα τής 
άτυχούς κόρης καί τόν δακτύλιον τής μη- 
τρός της.

Ο Ραβού, ότε ήνοιξε τήν θύραν τής οι
κίας, είς ήν κατώκει, είσήλθε χωρίς οί θυ
ρωροί νά έννοήσωσιν ούδέ τήν έ'ςοδον ούδέ 
τήν έπάνοδον αυτού.

Τό έγκλημα είχε τελεσθή, ά λλ ’ ούχί ώς 
είχε προίδει ό σύζυγος τής Γερμανής.

Τήν έπιοϋσαν έπανέλαβε τόν συνήθη αύ
τοϋ βίον, μετά βαθείας δέ καταπλήξεως ά- 
νέγνωσεν είς τάς έσπερινάς έφημερίδας τά 
έξης :

«Φρικώδες έγκλημα διεπράχθη τήν πα- 
ρελθοϋσαν νύκτα είς τήν λαμπράν έπαυλιν 
τών Πυργίσκων, άνήκουσαν, ώς λέγεται, είς 

1 ένα τών πλουσιωτέρων τραπεζιτών μας.
«Νεαρά γυνή, κατοικούσα έν αύτή, εύ- 

ρέθη τήν πρωίαν ταύτην ©ονευμένη έν τή 
κλίνη της.

» Έ π λή γ η  διά μαχαίρας μετά πλατείας 
καί αμφίστομου λεπίδος πληξάσης αύτήν 
είς τήν καρδίαν.

» Ό  θάνατος έπήλθεν ακαριαίος.
» Ή  αίτία τοϋ έγκλήματος είναι ή 

κλοπή.
«Οί άίάμαντες τής νεαοας ταύτη; κυ

ρίας μεγίστη; άξίας, έκλάπησαν, ώς καί 
διάφοροι άξίαι καί ποσά σπουδαία εύρισκό- 
αεν*. έντός τών έπίπλων ή περιεχόμενα έν 

! τινι γραφείω, ούτινος τό κλεΐθρον διερρήχθη.
» Αί γυναίκες τής ύπηρεσίας, αίτινες διε- 

νυκτέρευον είς τήν πτέρυγα τήν ύπο τής κυ
ρίας των κατεχομένην, έφιμώθησαν, ένεκλεί- 

j σθησαν έν ύπογείω ύπο τών κακούργων καί 
t ήπειλήθησαν διά θανάτου, αν έξέβαλον τήν
i  --Sε λ α χ ι σ τ η ν  κ ρ α υ γ ή ν .

«Περίεργος λεπτομέρεια :
»Οί κλέπται έβεβαίωσαν τά ; θεραπαι

νίδας ταύτα; οτι δεν θά έκακοποίουν τήν 
κυρίαν των, ότι δέ μόνον το χρήμά τη ; ή- 
θελον, ούχί δέ καί τήν ζωήν αύτής.

»Οί άμαξηλαται καί οι τών στάβλων θε
ράποντες κατεκλίνοντο είς τ ά δ ι’ αύτούς προ- 
ωρισμένα διαμερίσματα καί ούδέν ήκουσαν.

«Μόνον περί τήν όγδόην τής πρωίας άνε- 
καλύφθη τό έγκλημα, τών κηπουρών άπο- 
φασισάντων νά είσέλσωσι καί έκπεπληγμένοΐ- 
διά τήν σιγήν τήν έν τω οίκω.

»Οί κακούργοι πολλοί δντες, έ'φερον προ
σωπίδας.

«Πιστεύεται οτι ή άρχή εύρίσκεται έπί- 
τά ίχνη των.»

Ο Ραβου έ’μεινεν εμβρόντητος.
Ή  κραυγή λοιπόν, ήν ήκουσεν,ήτο κραυγήι 

άγωνίας.
Ή το παράπονον τής Γερμανής έκπνεού- 

ση;.
Περί τοϋ παιδιού ούδέν έ"λεγον! θ ά  ίδωμεν 

παρευθύς τόν λόγον τής τοιαύτης έπιφυλά- 
ξεως.

Ό  βαρόνος έπλήγη θανασίμως έκ τής. 
καταστροφής ταύτης.

Ά λ λά  χωρίς νά δακρύση ύπέστη τήν φο-> 
βέράν ταύτην οδύνην !

Ά π α σα  ή εύδαιμονία, ή μεθύσκουσα αυ
τόν τήν προτεραίαν, έξέλιπε διά μιά;.

Ή  άλαζονία του έβλήθη όσον καί ό έ'ρως. 
αύτού.

Πώς ! προσεβαλον αύτόν, τόν έξισούμε- 
νον πρός πρίγκηπας καί αύτοκράτορας, αύ
τόν πρό; δν ώμίλει τις άσκεπής, ούτινος το 
όνομα άντήχει άπό τοϋ ένός είς τό έτερον 
άκρον τοϋ κόσμου !

Τό δεύτερον ήδη φόνος έτελεΐτο έν τώ· 
οίκω του.

Τήν πρώτην φοράν έφόνευσαν τόν πατέ
ρα του.

Σήμερον αύτόν τούτον προσέβαλον άγνω
στοι καί τώ άφήρουν ό,τι είχε προσφιλέ- 
στερον : τήν έρωμένην του καί το νεογνόν,. 
όπερ έπίσης τόσον τρυφερώς ηγάπα !

Πρός στιγμήν ό χαρακτήρ αυτού έτρα— 
χύνθη· άληθή; καί ύπόκώφος μανία κατέ
λαβε-; αύτόν.

Άπώθησεν έν τώ βάθει τής ψυχής του· 
ό,τι ύπελείπετο φιλάνθρωπον καί γενναΐον 
έν αύτώ καί ώς εί έν τή Γερμανή άπώλεσε 
τήν αγαθήν αύτοϋ προαίρεσιν, κατέστη έ
νώπιον τοϋ πτώματος αύτής ό άνήρ ό έκ. 
μετάλλου, ό άλαζών, ό κατηφής καί τυ* 
οαννικός, δν οί ΙΙαρίσιοι θά έγνώριζον άπό- 
τ ή ; μοιραίας ταύτης ήμέρας.

Τό σχέδιόν του κατήρτισεν έν μιά στιγμή.
Είχε λογαριασμόν πρός έξόφλ,ησιν ύφι- 

ι σταμενον μεταξύ αύτοϋ καί τών αυτουργών 
τοϋ καταχθονίου έκείνου έγκλήματος.

Περί τοϋ κλαπέντος χρήματος, τών άδα.- 
αάντων, τών άξιών ούδέ καν έσκέπτετο.

Κοινοί κλέπται θά έξετέλεσαν τήν τοιαύ- 
την κλοπήν.

Ά λ λ ά  τί ήθελον το παιδίον ;
Είς μάτην έπειράτο νά λύση τό πρόβλη

μα τοϋτο..
Περί τού συζύγου τής Γερμανής ούδέ κάν 

έσκέφθη.

[ "Ε π ε τ α ι συνέχεια ] Τ ονύ
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Ο  Ε χθρός .

[Συνέχει*]

Ό  κόμης ήσθάνθη αλγεινήν έντύπωσιν, 
διότι έν τή  ύπερηφάνω αύτοϋ χρηστότητι 
ήσχύνίτο ν ’ άπατήση τήν θυγατέρα αύτοϋ. 
"Ητο δμως άναγκη νά πράξη ούτως, καθό
σον έπρόκειτο περί τής ευδαιμονίας καί τοϋ 
μέλλοντος τής προσφιλούς του κόρης.

Μετά. βραχεϊαν σιωπήν έπανέλαβε :
Πρέπει νά σοί εϊπω σήμερον κάτι. το ό-

~ \ < γ•ποιον σεν γνωριί,ειο.
—  Τί ,
—  Δέν σοί είπα ποτέ πώς ονομάζομαι.
— ’Αλήθεια.
—  Λοιπόν,είπε μετά στιγμιαίοι δισταγ

μόν, ονομάζομαι κύριος Δελώρμ.
—  Κύριος Δελώρμ, έπανέλαβεν.
—  Φυσικώς δέ ή μήτηρ σου ονομάζεται 

κυρία Δελώρμ, καί σύ είσαι δεσποινίς Δε
λώρμ.

— Χρυσαυγή Δελώρμ.
— Ναί, ναί.
—  Είμαι ευχαριστημένη, πολύ ευχαρι

στημένη.
—  Δέν έχω άλλο νά σοί ειπω έπί τοϋ 

παρόντος, έπανέλαβεν ό κόμης, δύνασαι λοι
πόν τώρα νά πηγαίνης είς τόν κήπον.

Καί έξήλθεν ή κόρη τής αιθούσης έπανα- 
λαμβάνουσα :

— Είμαι εύχαριστημένη, πολύ ευχαρι
στημένη.

Ό  κόμης έπορεύθη πρός τόν κ. Βάν’Ό σ- 
σεν,οστις περιεπάτει ύπό τήν δενδροστοιχίαν 
καπνίζων.

— Ή  θυγάτηρ σου φαίνεται χαρούμενη, 
είπεν ό 'Ολλανδός, έπέρασε πλησίον μου, 
καί δέν μοϋ είπε τίποτε, άλλά προσήλωσε 
έπάνο) μου μυστηριώδες βλέμμα.

— Ή  Χρυσαυγή γνωρίζει ο,τι ήδυνά- 
ρ,ην νά τή εϊπω περί τών σχεδίων μας· μό- I 
νον, ένώ συνωμίλουν, σχεδόν έξ άνάγκης. I 
έπέφερον μικράν τροποποίησιν.

—  Ποίαν ;
—  Η κυρία Δελώρμ δέν θά ήναι έςα- 

δέλφη ή θεία τής Χρυσαυγής, άλλά θά ήναι 
μήτηρ της· άλλως τε, είναι καθόλου αντά
ξιοι τοϋ τίτλου αύτοϋ.

Ό  κύριος Βάν ’Όσσεν έφαίνετο τεθλιμ
μένος.

—  Χ μ , χμ ! ύπέλαβε, δέν μοϋ άρεσε1, 
αύτό πολύ.

— Διατί ;
—  Διότι θά έχης άργότερα στενοχώριας 

καί άμηχανίας.
— Τσως, άλλά δέν ήξευρα τί νά ειπω 

καί χωρίς νά τό θέλω έλαβα τήν άπόφασιν 
αύτήν.

Καί ίνα δώση ό κόμης είς τον φίλον του 
πλήρη έξήγησιν, τώ είπε τούς λόγους τής 
Χρυσαυγής.

—  Τέλος άς άφήσωμεν τά πράγματα 
νά τρέχωσι τόν ροϋν των, είπεν ό Βάν ’Ό σ 
σεν· θά ίδωμεν μίαν ήμέραν τά άποτελέ- 
σματα.

7 /

Έν όμίχλιι.

Η νύζ είναι άσέληνος καί ζοφερά, ομί
χλη έπιπλανάται έπί τών πλευρών τών λό
φων καί κατέρχεται συμπεπυκνωμένη είς 
τάς κοιλάδας, καί όμως είναι ήρεμος κα.ί ύ- 
πόθερμος, καίτοι οκτωβριανή. Ό  άνεμος πνέει 
τόσον έλαφρώς, ώστε μόλις κινεί τά φθίνοντα 
φύλ.λα, άτινα μένουν είσέτι έπί τών κλά
δων τών δένδρων.

Είς άπόστασιν διακοσίων μέτρων άπό τής 
Κοροελιέρης, έκεϊ ένθα διασταυροϋται ή γει
τονική όδός, ή άπό Σαμπινέλ είς Λογκιγιόν 
άγουσα, μετά τής όδοϋ τού νομού, άνήρ κε- 
καλυμμένος έν μηλωτή μαύρου χρώματος 
περιεπάτει άπό τετάρτου τής ώρας περίπου. 

Ή το ο μαρκήσιος Άδριανός Βερβείν. 
j Βαδίζων βραδέως κατά μήκος τοϋ πρανοϋς 
j  έσκέπτετο. Ό  Άδριανός άκριβώς είπεΐν δέν 

ήτο ύπερευχαριστημένος εύρισκόμενος έκεϊ.
Οδηγηθείς ύπό τού ύποκόμητος Σανζάκ, 

τοϋ όποιου ήγνόει τά καταχθόνια σχέδια, ι-  
βλεπεν ότι έρρίφθη είς ριψοκίνδυνον έπιχεί- 
ρησιν, ήτις ήδύνατο νά έχη σοβαρώτατα ά- 
ποτελέσματα, τούτου έ’νεκεν ήτο περίφροντις 
καί τεταραγμένος μέχρι τών μύχιων τής 
ψυχής αύτοϋ, διότι έπί τέλους ή σηνείδησίς 
του— καί εΐχεν άκόμη συνείδησιν —  δέν I-  
παυε κράζουσα αύτφ : « θ ά  διαπράξης ά- 
τιμίαν !»

Ά τυχώ ς όμως δέν έπίστευε πλέον ότι 
ήτο δυνατόν ν ’ άνέλθη τήν ολισθηράν κλι- 
τύν, είς ήν εύρίσκετο, καί διά νά κατα- 
παύση τήν φωνήν τής θορυβηθείσης συνει- 
δήσεώς του, έζήτει νά καθησυχάση έαυτόν 
καί νά έλαττώση τό μυσαρόν καί εγκλημα
τικόν τής πράζεώς του- ήθελε νά διασκέ
δαση τήν ιδέαν ταύττιν, άλλως δέ πώς θά 
ήδύνατο ν ’ άκούση τούς ενδοιασμούς αυτού 
καί νά ποιήση εύγενή χρήσιν τής θελήσεώς 
του ; Δέν ήτο πλέον αύτεςούσιος, έξηοτάτο 
έκ τοϋ άμειλίκτου έχθροϋ τού κόμητος Δε
λασέρ, καί ό άνήρ ούτος, δν άπετύφλου ή 
εμπάθεια καί όστις ρ.όνον το μϊσος αύτοϋ 
έγνώριζεν, έςήσκει ήδη έπ ’ αύτοϋ και έν 
άγνοια του τήν ολεθρίαν αυτού έςουσίαν. 
Ο ύποκόμης ήτο ο κακός δαίμων τοϋ μαρ- 

κησίου, ή δέ επήρεια τοϋ άχοείου τούτου,
I θά εΐχεν ολεθρίαν έπίδρασιν έπί τοϋ βίου 
j τοϋ νέου.

Ό τε ό μαρκήσιος προεχώρησε κατά δέκα 
περίπου βήματα, έστη αίφνης καί έτεινε το 
ούς, μηδέν όμως άκούσας, έζηκολούθησε 
περιπατών καί βυθιζόμενος είς τάς σκέψεις 
του.

Τέλος ηκούσθη μακρόθεν προς το Σιρκούρ 
κρότος άμάξης.

—  Αύτός είναι, έψιθύρισεν ό Άδριανός, 
δστις έστη ΐν ’ άκούση.

Ά κω ν άνεσκίρτησεν. Η άμαξα προυχώ- 
ρει ταχέως, ό δέ θόρυβος έγίνετο εύκρινέστε-

ρος έπί μάλλον καί μάλλον. Μ ετ’ ολίγον τό 
φώς δύο φανών διέσχισε τήν ομίχλην καί 
μετά δύο λεπτά κατά διαταγήν τών έντός 
ή άμαξα έστη.

Ήνεώχθη ή θυρίς τής άμάξης καί κα
τήλθεν ό ύποκόμης. Ό  Άδριανός έπλησία- 
σεν αύτόν.

—  ’Εδώ είσαι, είπεν ό ύποκόμης, καλά, 
τά πάντα έ'χουσι καλώς. Ή  νύξ είναι ώ
ραία, έπίτηδες δι ’ ήμάς ! Ό  διάβολος διά 
νά μάς ευχαρίστηση έ'σβυσε όλα τά  κηρία 
τού θεού καί άφήκε τον καπνόν έκ τού με
γάλου αύτού λέβητος.

Κατήλθε καί ό άμαξηλάτης. Ό  ύποκό
μης τώ είπε χαμηλοφώνως λέξεις τινάς, 
συνοδευομένας ύπό κινήματος, λαβών δέ 
τότε ένα τών ΐππων άπο τού χαλινοϋ, έσυρε 
τήν άμαξαν μακράν τής όόόυ. Έ κεϊ, μολο
νότι έκρύπτετο ύπο φραγμού, οστις περιέ
στεφε τήν όδόν καί ύπό τής ομίχλης, έκά- 
λυψεν όμως διά σκεπάσματος τούς φανούς· 
ήτο τοϋτο έκ περισσού προουλακτικον μέ- 
τρον. λαμβανόμενον κατά διαταγήν τοϋ ύπο
κόμητος.

— Ηύρα καλήν άμαξαν, είπεν ούτος τώ  
Άδριανώ· σύ, ώς έκ τής ομίχλης, δέν ήδυ- 
νήθης νά ιδης τούς ΐππους, σοί εγγυώμαι 
όμως ότι δέν είναι άσθματικοί, τουναντίον, 
είναι έξαίρετοι καί άκούραστοι.

—  Τούς ήκουσα έρχομένους.
— Μέ περιέμενες πρό πολλοϋ ;
— Πρό είκοσι περίπου λεπτών.
— Δέν έβράδυνα δμως καί νομίζω ότι 

δυνάμεθα άφόβως νά πλησιάσωμεν πρός 
τήν Κορδελιέρην. Έάν δέν άπατώμαι, ιδού 
μεταξύ αύτών τών δένδρων άρχεται ή όδός, 
ή όποια όδηγεΐ έκεϊ.

Καί έπροχώρησαν έν μέσω τής χέρσου.
— Μολονότι νομίζω ότι έδώ μονον γλαύ

κας δυνάμεθα ν ’ άπαντήσωμεν, έπανέλαβεν 
ό ύποκόμης, έν τούτοις άς μή όμιλώμεν δυ
νατά. Τί ώρα είναι ; *

— ’Ήκουσα νά σημαίνη το ώρολόγιον 
τής Σαμπινέλ τήν δεκάτην.

— Ναί, θά ήναι τώρα δέκα καί ήμίσεια 
περίπου. ^

— Έάν ή Χρυσαυγή φθάση προτήτεοα-, 
ήμεΐς θά ήμεθα έκεϊ, ώστε ή ύπόθεσις έπέ—

τυΧ>-
— Ώ ς  προεϊδες, ή Χρυσαυγή ήλθε καί 

έκάθησεν έπί τοϋ έδωλίου' έγώ ήμην κρυμ
μένος πλησίον τοϋ τοίχου, έντος κισσοϋ, 
και έπειδή δέν έβλεπον άλλον έκτος αύτής,

; τής έφώναξα σιγά σιγά τό δνομά της. Με 
ήκουσε, μέ είδε καί έπλησίασεν. Ή  έπι- 
στολή αου έπεσεν είς τούς πόδας της· τήν 
έ'λαβε καί έκάθησε κάτω άπο τό δένδρον

\ X y f  , ι  ο  > X tκαι την ανεγνωσεν, ύστερον οε [λοι ειπε :
— Ναί, ναί, θά ελθω.
Καί ένώ έκείνη έ'σχιζεν είς μικρά τεμ ά 

χια τήν έπιστολήν, έγώ κατέβην τού τοί-

Χ5υ· _  ,
— ’Ιδού πώς κατεβαίνει το πνεϋμα είς 

τάς νέας, είπεν έν συμπεράσματι ό ύποκο- 
μης, συνοδεύων τούς λόγους τούτους με ει
δεχθές μειδίαμα.

Έπλησίασαν πρός τήν κατοικίαν, φρονί- 
μως όμως φερόμενοι, έμειναν σιωπηλοί, ε- 
προχώρησαν δέ μετά προφυλάςεως, όσον το



δυνατόν έλάχιστον προξενούντες θόρυβον καί 
οδηγούμενοι ύπό τής μ-ελαγχολικής σκιάς 
τής παλαιάς κατοικίας, ήν έκαλυπτεν ή ο
μίχλη.

"Οτε εφθασαν είς τήν θύραν τού κήπου, ό 
ύποκόμης είδεν οτι ή θύρα αΰτη ήτο ήμι- 
άνοικτος καί τούτο παρετήρησεν είς τόν Ά -  
δριανόν.

— Ή  μικρά ελαβεν εκ τών προτέρων 
τάς προφυλάξεις της, είπε χαμηλή τή φωνή. 
Έ ξ  άπαντος, άγαπητέ,ή άφελής αύτή κόρη 
είναι πολύ πανούργος ή δσον υπέθετες. Μέ 
δλα ταύτα θά έ’χη τόν νούν τών όμοούλων 
αύτή.

Καί ώθήσας ολίγον τήν θυραν προέκυψεν 
έντός τού κήπου τήν κεφαλήν.

— Νομίζω, είπεν, δτι βλέπω α>ώς είς τό 
πρώτον πάτωμα.

— Εις το δωμάτιον τής Χρυσαυγής, εί— 
πεν δ μαρκήσιος- δέν θά άργήση νά ε”λθη.

— Ά ς  περιμείνωμεν.
Καί προσήλωσε τό ούς, ϊνα άκούση καί 

τόν έλά'/ιστόν θόρυβον έν Τ7) οικία ή έντός 
τού κήπου- πανταχοϋ δμως τοσαύτη έπε- 
κοάτει σιωπή, ώστε ηούνατό τις ν ’ άκούση 
τήν πτήσιν νυκτερίδος. Αίφνης ασυνήθης καί 
παράδοξος θόρυβος ήκούσθη έν τώ μέσω τή ; 
νεκρώσιμου ταύτης σιωπής, δμοιος πρός δι 
ηνεκεϊς εκπυρσοκροτήσεις. Οί ήχοι εκείνοι, 
οΐτινες έπολλαπλασιαζοντο ύπό τής ήχοϋς 
καί οΐτινες ουδέποτε ίσως ηκούσθησαν έν τή 
έρήμω έκείνη χέρσω. διέσχιζον τήν ομίχλην 
καί παρήγον έν τώ άέρι δρόμον, δμοιον πρός 
τυφεκισμους.

Ό  ύποκόμης ώρθώθη άποτόμως, ώσεί ε- 
χιδνα έοηζεν αυτόν.

— Τ ί τρέχει ; ήρώτησεν ό Άδριανός.
— Αύτό οέν τό ήλπιζον ποτέ νά τό α 

κούσω εις τοιαύτην ώραν τής νυκτός.
Ό  θόρυβος έξηκολούθει ηχηρότερος.
Ό  ύποκόμης έ'λαβε τήν χειρα τού μ.αρ- 

κησίου.
—  Τρέμεις, είπε· μήπως φοβείσαι ;
— Ανησυχώ, τό ομολογώ, μέ έκυρίευ- 

σεν άόοιστος φόβος.
— Ά  ! ά ! αληθώς ; λοιμόν, άγαπητέ, 

αυτό, τό όποιον άκούεις, είναι τό κλίκ-κλάκ 
μαστιγίου, τό όποιον κρατεί τις εις χεϊρχς, 
πολύ γυμνασμένος.

— Τί ! μαστίγιον προξενεί τόν καταχθό 
νιον αυτόν κροτον ;

— Ναί, τίποτε άλλο. Β7,έπεις πόσον με
ρικά πραγματα φαίνονται α-οβερά είς τό 
σκότος. Κλίκ-κλάκ, κλίκ-κλάκ, ώραΐον παι-

( -S >/ ι ̂  ·Υ -  » ' πγνιοι. αι : I νωριί,ω π^ιος είναι αυτός οστις 
οιασκεδαζει καί διχταραττει τήν νυκτερινήν 
σιωπήν είναι ό αμαξηλάτης, ό όποιος.είναι 
είς τήν υπηρεσίαν ένοικιαστοϋ αμαξών είς 
Λογκιγιόν, πιθανόν νά έφερε κανένα είς Βον- 
?έ€ρ ή είς Βάρην. Είναι σωστός κάτοικος 
τής Καμπανίας, δυνατός ώς βράχος· έχει 
χέρι σιδερένιο, διότι μέ μίαν γροθιά ήμποοεΐ 
νά φονεύση βοϋν.

Ο θόρυβος τού μαστιγίου έπαυσε. Κατά 
τήν στιγμήν έκείνην ό άμαςηλατης δέν θά 
ήτο μακράν τής διασταυρώσεως τής όδοϋ, 
διότι ό ύποκόμης καί ό Άδριανός ήκουσαν 
εύκρινώς τήν βραγχνώδη αύτοϋ φωνήν :

— Χού, Βιβί, δρόμο τώρα, ά.

Μετά επανειλημμένα κλίκ-κλάκ άκούσθη- 
σ α ν τ ’ άνωτέρω καί έπεκρατησε πάλιν σι
ωπή. Μετά στιγμήν ήκούσθη θόρυβος θύρϊς 
άνοιχθείσης, δστις έφείλκυσε τήν προσοχήν 
τών όύο άνόρών, οΐτινες παρεμόνευον.

—  Ήκουσες ; ήρώτησεν ό ύποκόμης.
— Ναί, άπεκρίθη ό Άδριανός, ούτινος 

| ή καρδία έπαλλε σφοδρότατα.
— Έκείνη είναι, έκείνη. έρχεται, πρό

σεξε νά μή λιποψυχήσης. Θά τήν άφήσω- j 

μεν νά περάση τό κατώφλιον τής θύρας, καί 
ε”πειτα τήν πέρνεις άμέσως είς τούς βρα.χί- j 

ονάς σου, τήν σηκόνεις ώ ; πτερόν καί φεύγο-
| μεν τάχιστα.

— Έάν δμως φωνάξη καί ζητήση βοή
θειαν ;

— Τής φράζεις τό στόαα μέ ενα μεγάλο j 
φίλημα.

Άμφοτεροι προσήλωσαν τό ούς.
— Άκούω θόρυβον είς τόν διάδρομον, εί

πεν ό Άδριανός.
I — Ναί, νά την, σιωπή !

Ό  ύποκόμης ήμιηνέωξε τήν θύραν, ε”θηκε 
τον πόδα έντός τού κήπου καί παρετήρησεν.

Ήκούοντο νύν εύκοινώς οί βηματισμοί 
έπί τής άμμου, ό δέ ύποκόμης παρετήρησε 
φώς κινούμενον έν τή ομίχλη ώς πυγολαμ- 
π ίς.

—  Ή  μικρά φέρει μαζή της φανάριον, 
έσκέφθη.

Αίφνης το κινούμενον φώς διεπέρασε παν
τελώς τήν ομίχλην, άμέσως δέ ό ύποκομης 
έ’λαβε τόν νέον άπό τοϋ βραχίονος, δν έσφιγ- 
ςεν ίσχυρώς. καί παρελθών τόν τοίχον, ε”συ- 
ρεν αύτόν είς άπόστασίν δέκα βημ.άτων.

Άνήρ φέρων φανόν ϊφάνη επί τής θύρας.
Ή το ό κόμ.ης Δελασέρ.
Ο Άδριανός έρρίγησε σύσσωμος έκ τοϋ 

τρομου. Ό  ύποκόμης έσυρεν έκ τοϋ κόλπου 
του πολύκροτον καί ΐστατο έτοιμος νά πυ- 
ροβολήση κατά τού γέροντας.

—  Ή  Χρυσαυγή τά είπεν δλα είς τον | 
πατέοα της !

Αύτό έσκέΐιθησαν εύθύς έξ άρχής οί δύο 
συνένοχοι.

Έν τούτοις ό νέρων ΐστατο ακίνητος έ- 
νώπιον τής ανοικτής θύρας τού κήπου, ού- ! 
δαμ.ώς έχων απειλητικήν στάσιν.

— Διαβολε, τί κάμνει εκεί, έλεγε καθ' 
έαυτόν ό ύποκόμης έκπληκτος.

Υπόκωφος θόρυβος, τόν οποίον δέν ήδυ
νήθη ν ’ άκούση ταχύτερον ένεκα, τής συγ- 
κινησεώς του, άπήντησεν είς τήν έρώτησιν 
ταύτην, ό θόρυβος δέ ούτος προήρχετο έκ 
τών τροχών άμ.άξης καί τών βηματισμ,ών 
ίππου,

— Έννοώ, είπε καθ’έαυτόν ό ύποκόμης, 
θ ’ άναχωρήση. Όμ.οιαζει μέ κουκουβάγιαν,

| ή όποία προτιμά τήν νύκτα άπό τήν ήμέ
ραν. Η κόρη του έπερίμενε φυσικώς ν ’άνα- 

i χωρήση διά νά τρέξη είς τήν πρώτην έρω- 
J  τικήν της συνέντευξιν. Λοιπόν κατευόδιον, 
j  κύριε, καί δταν έπιστρέψης. δέν θά εΰρης 

πλέον τό πεοιστερι είς τό κλωβί του.
Ή  άμ.αξα εφθασεν είχε στραφή πρός 

τήν χέρσον καί έστη πρό τής θύρας.
— Μία διχβολονύχτα, κύριε, είπεν ό έκ 

Καμπανίας άαχξηλατης πηδών. Ως βλέ-
i  πω, ήκούσατε τόν κτύπον τοϋ μ.αστιγίου

μου. Έάν δέν ήτο αύτή ή άναθε(Τ.ατισμένη 
ομίχλη, θά ήμουν έδώ πρό είκοσι λεπτών. 
Κάπου κάπου, κύριε, δέν βλέπει κανείς τό 
δάκτυλό του, άλλά δέν πειράζει, πάλιν θά 
φθάσωμεν είς τόν σταθμόν τοϋ σιδηροδρόμου 
πριν άναχωρήση ή αμαξοστοιχία. Γνωρίζετε 
τά Βιβί μου. Ά  ! είναι καλόν ζώον, δέν τό 
μ.έλει ούτε διά τήν ομίχλην ούτε διά τίποτε.

— Έπήρες καλήν καί εύρύχωρον άμα
ξαν : ήρώτησεν ό κόμ.ης.

— ΙΙολυ καλήν, είναι σάν κρεββάτι.
— Έ χεις θέσιν διά δύο σάκκους, διότι 

σήμερον πέρνω μ.αζή μου μόνον αύτα.
— θ ά  στενοχωρηθώ ολίγον καί θά βάλω 

τό ενα είς τά πλάγια μ.ου καί τό άλλο άπό 
κάτω άπό τά πόδια μ.ου.

— Eivat έκεΐ καί βάλε τα είς τήν θέσιν 
των.

Έ ν τούτοις ό κόμ.ης είσήλθεν είς τόν κή
πον.

Ό  αμαξηλάτης έφόρτωσέ τούς μαρσί- 
πους, δτε δέ έπέρανε τήν εργασίαν ταύτην, 
ένεφανίσθη ό κόμης.

—  Έτελείωσεν : ήρώτησεν ούτος.
— Ναί, κύριε, ήμ.πορεϊτε ν ’ άναβήτε.
Ό  ύποκόμης καί ό μαρκήσιος ακίνητοι

καί σιωπηλοί ΐσταντο έπακουμβώντες είς 
τον τοίχον.

Ό  αμαξηλάτης ήνοιξε τά θυρίδ'.ον τής 
άμάξης.

— Έ λ ά τε, είπεν ό κόμης.
Άμέσως, πρός μεγάλην έκπληξιν τού 

ύποκόμητος καί τοϋ Άίριανοϋ, ή Χρυσαυγή 
καί ή Φραγκίσκη έξήλθον τού κήπου.

Ό  κόμ,ης έ’λαβε τήν θυγατέρα αύτού άπό 
τής χειρός καί τήν έβοήθησε νά καθήση έν- 
τος τής άμ.άςης, έπρόαιθασεν όμ.ως ή Χρυ
σαυγή νά ρίψη περί έαυτήν ταχύ βλέμ.μ.α. 
ΙΙοοβανώς έσκεπτετο τόν Άδριανον καί τήν 
συνέντευξιν, ήν ούτος α έν τή έ’δωκεν, αΰτη 
δέ Ιδέχθη. Έ πέβη καί ή άφωνος τής άμά
ξης καί έκαθησεν έναντι τής νεαρίς αύτής 
κυρίας.

Ό  κόμ,ης Δελχσέρ ε"κλειε τήν θύραν στοέ- 
ύχς όίς τό κλειδίον, ενώ ο άμαξηλάτης 
κοχτών τον πίλον ηπόοει οιά την παρου
σίαν τών δύο γυναικών.

Ό  ύποκόμης Σανζάκ συνέστρεφε μ.χνιω- 
δώς τόν μ,ύστακχ, ένώ διά τής έτέρας χει- 
οός έβχσάνιζε τήν άκτηρίδχ τού πολυκρότου 
αύτοϋ. Υπόκωφος λύσσα, ήν ήσθάνετο άνί- 
σχυρον. έκόχλαζεν έν τή καρδία αύτού.

Άνεχώρει λοιπόν τοιουτοτρόπως ό κόμης 
Δελ.ασεο, φέρων μεθ’ έχυτού καί τήν θυγα
τέρα του. Ά λλά  τό απρόοπτον τοϋτο κα- 
τέστρεοε τά σχέδιά του· διέφυγε τάς χεϊράς 
του ή άθώα αΰτη κόρη, ή νέα λεία, το 
άλλο θϋμ.α, δπερ ήθελε νά θυσιάση είς τό 
μ,ϊσός του !...  Μόλις ήδύνατο νά κοατήση 
εαυτού’ ήτο έξηγριωμένος κχί έσκεπτετο 
νά έφορμήση κατά τού γέροντος, νά δραξη 
αύτόν άπό τού λαιμ.ού κχί νά τον ρίψη χ χ - 
ααί, διά νά δυνηθή ακολούθως ν ’ άπαγαγη 
τήν θυγχτέρχ του. ά λ λ ’ ένέπνεεν αυτώ σε
βασμόν ό άπωτέρω ίστάμενος άμαςηλάτης, 
δστις διά τής πυγμής ήδύνατο νά φονεύση 
βούν.

Τό πολύκροτον αύτού ήτο περιττόν δπλον, 
διότι δσον καί άν ήτο άθλιος, δέν ήθελε νά



γείνη δολοφόνος. Ό  ύποκόμης Σανζάκ ού- 
δόλως έπεθύμει νά έμφανισθή ενώπιον κα- 
κουργοδικείου. νΑ ! ήτο συνετός δσον καί 
άνανδρος ! ήθελε μέν νά προσβάλη τόν ε
χθρόν του, άλλά νά πλήξη αύτόν άφανώς, 
χωρίς νά διατρέξη τόν έλάχιστον κίνδυνον.

'Εν τούτοις δ κόμης, άφοϋ έκλεισε τήν 
θύραν καί εθηκε τήν κλείδα έν τω θυλακίω 
του, είσήλθεν είς τήν άμαξαν καί έκάθησε 
πλησίον τ ή ; θυγατρός του. Ό  αμαξηλάτης 
κλείσας τήν θυρίδα άνέβη είς τήν θέσιν του.

—  Χού, Βιβί, γρήγορα, ά.
Κ αί τά κλίκ-κλάκ τοϋ μαστιγίου ήκού- 

σθησαν πάλιν. Ή  άμαξα έγένετο άφαντος 
έν μέσω τής ομίχλης.

Οί δύο συνένοχοι άπεμ.ακρύνθησαν τού 
τοίχου καί έξήλθον άπό τών ύψηλών χόρ
των, έντός τών οποίων έκρύπτοντρ. Ό  ύπο- 
κόμη; άφήκεν ύπόκωφον κραυγήν, ήν ήκο- 
λούθησε φοβερά ΰβρις.

—  Λοιπόν; ήρώτησεν αύτόν ό μαρκήσιος.
—  Λοιπόν έμείναμεν μέ τά έ'ξοδά μ.ας.
— Άνεχώρησε, τήν έπήρε μ.αζή του 6 

πατήρ της, πού δμως ; πιθανώς είς άλλην 
απόκεντραν γωνίαν, είς τήν Γαλλίαν ’ίσως.

—  Καλά, είπεν 6 ύποκόμης τρίζων τούς 
όδόντας, θά τούς άνεύρωμεν !

Η'

Έ ν  Παρχύίοις.

Ή  κυρία Δελώρμ.καί ή Χρυσαυγή έναντι 
άλλήλων καθήμεναι είς τράπεζαν τεθειμ-έ- 
νην έν τώ κέντρω εύρυχώρου έστιατορίου ά- 
πεγευμ.άτιζον. Ούδεμία σπουδαία προς τά 
βελτίω μεταβολή παρετηρήθη άπό δεκα
πέντε ήμερών, καθ’ άς ή νεανις εύρίσκεται 
έν Παρισίοις. Καί ίσως μ.έν ήτο ολιγώτερον 
μ,ελανχολική καί αδύνατος, ά λ λ ’ είσέτι οεν 
ήδύνατο ν ’ αποτίναξη τήν νάρκην της' κα- 
θηαένη δ ’ έπί άνακλίντρου τής μικρας αυ
τής αιθούσης καί ήμικλείστους έχουσα τους 
οφθαλμούς, οιήρχετο ολοκλήρους ώρας βε- 
βυθισμένη είς είδος έκστάσεω;.

Τό ιδιαίτερον δωμάτιον τής Χρυσαυγ'ής 
ήτο άριστον, τοιοϋτον οίον ηούνατο νά έπι- 
θυμήση νεανις, πλουσιώτατα ηύπρεπισμένον 
παρ’ αύτό δ ’ έ'κειτο ό θάλαμος αύτής, ούχ 
ήττον πλαυσίως διεσκευασμένος.

Βεβαίω; πάντα ταϋτα έφάνησαν τή  Χρυ
σαυγή ώραότατα, έπί τινας δε ήμ.έρας οιε- 
σκέδαζε βλέπουσα καί έξετάζουσα πάντα, 
τά  έν τώ οίκήματι αύτης, άλλά σχεδόν α
μέσως έ'πεσεν αυθι; είς την συνήθη άπάθειάν 
της.

Μεγάλην ήσθάνθη χαράν οτε ή κυρία 
Δελώρμ άναίξασα αύτή τούς βραχίονά; τη ; 
τήν άπεκάλεσε κόρην της, άγαπητόν τη ; 
τέκνόν, ά λ λ ’ ή έκ τή ; πρώτη; ταύτη; πε- 
ριπτύξεω; έντύπωσις ήτο παροδική, έγένετο 
δέ κατόπιν ή νεάνις σχεδόν αναίσθητος είς 
τούς γλυκείς λόγου; καί εί; τάς θωπείας τής 
εξαίρετου γυναικός, ήν ύπελάμβανε μ.ητέρα 
αύτής.

Όοείλοαεν νά εϊπωμεν δτι είσέτι διετέλει 
ύπό τήν έντύπωσιν άποχωρισμ,οϋ, μεγάλην 
προξενήσαντος αύτή θλΐψιν.

Ό  κόμ.ης Δελασέρ, άνήρ ίσχυράς πάν
τοτε θελήσεω; καί άμετάτρεπτος είς τάς α
ποφάσεις του, ειχεν αναχωρήσει, άκολουθή- 
σας τόν φίλον του Γουλιίλμον, μ.εταβαίνοντα 
είς ’Αμερικήν καί ’Ασίαν, ένεκα σπουδαίων, 
ώς εΐπομεν ήδη, συμφερόντων. "Οτε δ πα
τήρ, μ,όλις συνέχων τά δάκρυά του, είπε 
πρός τήν θυγατέρα του : « ’Αναχωρώ, δέν 
θά σ ’ έπανίδω ’ίσως πριν ή παρέλθη έτος», 
ή Χρυσαυγή έρρίφθη είς τον τράχηλόν του 
κραυγαζουσα' είτα δέ, άφοϋ δ κόμ.ης άνε- 
χώρησεν, ε"κλαυσε πολύ.

Ή  κυρία Δελώρμ έτρεφεν ήδη πρός τήν 
Χρυσαυγήν μ,εγάλην άγαπην ύπήρχον έν τή 
καρδίίχ τής γυναικός ταύτης, ήτις έπ ’ έλά- 
χιστον μ.όνον χρόνον έχρημ.άτισε μ.ήτηρ, θη
σαυροί μητρικής στοργής αδαπάνητοι, ούς 
έμελλε νά κληρονομήση ή Χρυσαυγή Έ -  
πραξε πάν το έπ ’ αύτή πρός ψυχαγωγίαν 
τής κόρης καί πρός περισπασμόν τοϋ πνεύ- 
μ-ατός της. Σχεδόν καθ’ έκάστην έξήρχοντο. 
Τήν δευτέραν μ., μ,, ή άμ.αξα άνέμ,ενε τάς 
κυρίας έν τή αύλή προ τοϋ περιστυλίου τής 
μεγάλη; κλίμακο;. Μετέβαιναν εί; τήν θρι
αμβευτικήν Ά ψ ΐία, περιέκαμπτον τό Δάσο; 
τή ; Βουλόνη; καί έπανήρχοντο διά τών Ή - 
λ,ισίων Πεδίων καί τή ; πλατείας τής Ομ.ο- 
νοίας· άλλοτε περιεδιαβαζον έπί τών βουλε
βάρτων, τών προκυμ,αιών καί έν τα ι; δδοΐς 
έ^θα κεΐνται τά μεγάλα εμπορικά κατα- 
στήμ.ατα τών Παρισίων. Έάν ή Χρυσαυγή 
ήθελεν, κατέβαινον τής άμ.άξη;, ά λ λ ’ή νε- 
άνι; σπανίως έοήλου τήν έπιθυμ.ίαν νά εί- 
σέλθη είς Ιργαστήριον ή είς κατάστημα.

Ή  κυρία Δελώρμ. άπεδέξατο δυσχερή α
ποστολήν, ήν έπεθύμει νά έκπληρώση έπα- 
ξίως· καί ήδύνατο νά τό πράξη, διότι έγνώ- 

' ριζε τί ώφειλε νά πράξη ύπέρ τής προσφι
λούς μικρά; κόρης, ήν δ εύεργέτης αύτής 
ένεπιστεύθη είς τάς περιποιήσεις της, είς 
τήν άγάπην καί τήν άφασίωσίν της.

Δυστυχώς δμ.ως, μή δυναμ.ένη νά λησμ.ο- 
νήση δτι ή νεάνι; ήτο θυγάτηρ τού κόμη- 
τος Δελασέρ καί αισθανόμενη κάλλιστα τήν 
άπόστασίν, -^τις ύπήρχε μεταξύ τή ; πλού
σια; κληρονόμ.ου καί αύτή;, δέν έξεπλήρου 
έπαρκώς τό πρόσωπον, δπερ άνέλαβε καί έν 
τοϊ; τρόποι; αύτής καί έν τή γλώσση καί 
έν τή προς τήν μικράν άγάπη της ύπήρχε 
τι τό προδίδον σεβασμ.όν πρό; τήν Χουσαυ- 
γήν, δταν τή έ'λεγεν : «αγαπητό μου παιδί, 
προσφιλής μου κόρη », ήτο ώ: νά λέγη : 
δεσποινί;. Καί δέν έπταιε διά τοϋτο, διότι 
ύπήκουεν εί; αίσθημα.

'Οπωσδήποτε, ούδέποτε έτόλμ.α νά λάβη 
I τήν αυθεντίαν μητρός πρός θυγατέρα, τοϋτο 

δέ ένόει ή Χρυσαυγή αυτομάτως, καί τού
του ένεκεν ουοόλω; ύπήρχε μ.εταξύ αύτών 
ή ήοεϊα έκείνη στενότη;, ή οίκειότη; έκείνη, 
ή πλήρη; πίστις, αΐτινε; προκαλοϋσι τήν 
έμπιστοσύνην καί διακαίουσι τήν φιλικήν 
άνταλλαγήν τών ιδεών καί τών αισθημά
των.

Η Χρυσαυγή ήγάπα τήν κυρίαν Δελώρμ, 
ώ; ηγάπησε τά ; χρυσαλλίδα; τη ;, καί δτε 
ο ’ άκόμ.η τήν ένηγκαλίζετο ήσθάνετο τήν 
ζέσιν καί τά ; ήδίστας έκείνας συναισθήσεις, 
άς μεταδίοει ή μητρική στοργή.

Έάν ή νεάνις ήδύνατο νά σκεφθή, νά

κρίνη καί νά έκτιμήση, θά έ'λεγε βεβαίως 
καθ’ έαυτήν :

—  Έ γ ώ  ένόμ.ιζον δτι άλλο πράγ-μ,α εί
ναι ή μ.ήτηρ !

Ή  κυρία Δελώρμ καί ή Χρυσαυγή άπε- 
γευμάτιζον, ώς εΐπομεν ανωτέρω, καί έμελ
λαν νά έγερθώσι τής τραπέζης. δτε έσήμα- 
νεν δ κώδων τής θύρας τής εισόδου. Μετά 
μικρόν ήνεφχθη ή θύρα. τού έστιατορίου καί 
ένεφανίσθη ή θαλαμηπόλος, κόρη είκοσι- 
πενταέτις, μετριόφρων τό ήθος, άρκούντως 
ώραία, εύπαρρησίαστος καί τό βλέμμα ήδύ 
καί άγαθον έχουσα.

— Κυρία, είπε, μία μαυροφόρα ζητεί 
νά σάς δμιλήση.

—  Έκείνη είναι ! τέλος πάντων ! διε- 
νοήθη ή κυρία Δελώρμ. Σού είπεν ή γυναίκα 
αύτή τό ονομ.α της ; προσέθηκεν ύψηλοφώ- 
νως.

— Ό χ ι, κυρία, ά λ λ ’ έρχεται έκ μέρους 
τού κυρίου Βάν "Οσσεν.

—  Πολυ καλά, είπεν ή κυρία Δελώρμ, 
έγερθεϊσα ζωηρώς· άς είσέλθη είς το οωμ.ά- 
τιόν μου.

Ή  θαλαμηπόλος έξήλθεν, άπευθυνθεΐσα 
δέ ή κυρία Δελώρμ, πρός τήν Χρυσαυγήν 
έπανέλ.αβεν :

— ’Αγαπητή μου κόρη, ή γυνή αυτή 
είναι ή παιδαγωγός σου, τό πρόσωπον περί 
τοϋ δποίου σοί ώμ.ίλησεν δ πατήρ σου πριν 
άναχωρήση- πηγαίνω νά τήν ύποδεχθώ, 
καί θά σού τήν παρουσιάσω, άφοϋ δμιλήσω 
ολίγον μαζή της.

Ή  Χρυσαυγή άπεκρίθη διά κινήματος 
τής κεφαλής καί ήγέρθη, ή δέ κυρία. Δ ε
λώρμ. ήσπάσθη αύτήν έπί τοϋ μετώπου λέ- 
γουσα :

— Πήγαινε, άγαπητή μ.ου, νά μ,άς περι- 
μένης είς τό ιδιαίτερόν σου δωμάτιον.

Ή  νεάνις άπεμ,ακρύνθη ήρεμα, χωρίς νά 
εΐπη λέξιν  ή κυρία ΔεΙώρμ. έξήλθεν ωσαύ
τως τού έστιατορίου, διευθυνομένη δέ προς 
τό δωμάτιον της έ'λεγε :

—  θ ά  ήναι άρά γε ή παιδαγωγός έπι- 
τηδειοτέρα καί εύτυχεστέρα άπό έμέ. Ά ς  
τό ελπίσω.

[ "Ε π ε τ α ι συν έχεια .]

«Π.
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Ε Ξ Ε Δ Ο Θ Η Σ Α Ν

ΙΑΤΡΟΥ ΑΠΟΜΝΗΜΟΝΕΥΜΑΤΑ
Κ Α Ι Η  Σ Υ Ν Ε Χ Ε Ι Α  :

Τ Ο  Π ΕΡΙΔ ΕΡΑ ΙΟ Ν  ΤΗ Σ  Β Α Σ ΙΛ ΙΣ Σ Η Σ  

Ο Α Γ ΓΕ Λ Ο Σ  Π ΙΤ Ο Ϊ —  Η ΚΟΜ Η ΣΣΑ  ΣΑΡΝ Υ 

ΚΑΙ Ο ΙΠ Π Ο ΤΗ Σ ΤΟ Υ ΕΡΥΘ ΡΟ Υ ΟΙΚΟ Υ

Τ ο  λαμπρόν τούτο μυθιστόρημα τοΰ μεγάλου 
Μυθιστοριογράφου ’Αλεξάνδρου Δουμα, έν ω π ι- 
στώ ς απεικονίζεται ή μ=γάλη Γα λλική Έ π α ν ά - 
στασις, απαρτίζεται έκ  4 6 0 0  σελίδω ν, διτ,ρημε- 
νων εις 8  τόμους κα'ι πωλεΓται έν Ά θήνα ις εις 
τό «Βχΰλιοιτωλεΐον τής Κορίννης», όδός 
ΙΙροα στείου , άριθ. 10  άντ’ι

Φ Ρ Α Γ Κ Ω Ν  2 5 .
( Ε ις  τους συνδρομητάς τών « ’Ε κλεκτώ ν Μ υ

θιστορημάτων» άποστέλλεται άντ'ι φρ. 1 7 , ελευθ. 

τ α χ υ δ ρ ο μ ι κ ώ ν  τ ε λ ώ ν .
Π
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Πειραιευς Ά θήναι Πάτραι Πύργος 'Ολύμπια.

Πειραιευς άν. 6 .2 0 π  
Ά θήν α ι » 7 .0 0

/αφ. 1 0 .0 3  
Κόρινθος (^ .ν ( ( ,  , -

, .  . / ίφ .1 2 .5 6
Α * Ρ * τ ·  U v .  1 2 .5 9  

ΑΓγιον "  ‘  “

Π ύΡ *05 ( ά ! .  O o i
’Ο λύμπια αφ. 7 .2 5

8 .5 0 *
9 .3 0

1 1 .2 5 π
1 2 .0 5

— ’Ολύμπια 

Πύργος |

άν.
ί&ψ.

7 .3 5 π
8 .3 0

2 .2 5 μ
3 .2 0

6 .3 0 μ
7 .2 5

1 2 .5 0 3 .0 0 — <άν. _ 7 .0 0 π 3 .4 0 5 .0 5 μ
— 3 .1 5 4 .2 0 μ

Λ εχαινά |
ay.

ν,άν-

8 .5 0 5 .1 8 7 .1 5

5 .0 8 7 .2 5 — 8 .5 5
1 1 .0 0

5 .2 4
7 .4 5

6 .4 0 π
9 .1 5

6 .0 0 π 5 .1 0 __
ΙΙάτραι |

^άφ.
^άν.

_
7 .1 0 G .00 _ 7 .4 5 π 1 1 .5 0 — 4 .1 0 μ
9 .1 5 7 .2 0 — Αιγιον άν. 9 .2 9 1 .0 8

1 .5 8  -
— 6 .2 5

7 .3 5
7 . 1 5π 4 .4 5 μ

7 .4 0

_ > 1 ^•αφ.ιυ.ΛΊ

9 .4 5 _ Ακρατα ι
<άν. 1 0 .3 9 2 .0 2 6 .2 0 π —

9 .5 0 6 .4 5 π
Κόρινθος

/5θ 1 .0 5 3 .5 5 9  0 0 —

1 1 .4 0 8 .5 5 — άν. 1 .2 5 4 .1 0 1 2 .0 0 *

1 1 .5 5 _ 5 .0 0 Ά θην α ι άφ 4 .3 0 7 .0 5 3 .2 0
1 2 .5 0 —· 5 .5 5 Πειραιευς αφ 5 .0 0 7 .3 5 | 3 .5 5

Κόρινθος Ά ρ γ ο ς Ναύπλιον Τρίπολις.
Κόρινθος άν. 1 1 .4 2 π  (» ) 1 .2 0 μ Τρίπολις άν. 6 .3 0 π
Ά ρ γ ο ς άφ. 2 .2 0 3 .5 0 Ν α ύ κ λ ι ο ν » 8 .4 5
Η & ύ κ λ ιο ν » 3 .0 0 4 .2 5 "Αργος » 9 .2 5
Τρίπολις » 6 .1 0 7 .2 0 Κόριν&ος άφ. 1 1 .4 0

9 .4 5 π  ( * )  
1 2 .1 5  

1.20 
3 .4 5

Καόάϋιλα Κυλλήνη Αουτυά.
1 0 .1 5 — 7 .0 0 |Λουτρά — —  I — 2 .3 5
1 0 .3 5 3 .2 0 7 .2 0 ; Κυλλήνη 6 .0 0 —  1 1 1 .1 5 4 .0 0
1 1 .0 5 3 .5 0 7 .5 0 I Βαρθολομ. 6 .3 3 8 0 0  11 1 .4 2 4 .3 3
1 2 .3 0 - — ίΚααάσιλα 6 .5 0 8 .1 5  ! — 4 .5 0

Καβάσιλα 7 .1 5
Βαρθολομ. 7 .3 0
Κ υλλήνη —
Λουτρά —

* .  Κ α τ ’ ευθείαν εις Τρίπολιν και άντιστρόφως. ( 1 ) Τ ρίτην , Π έμ π τη ν . Σάδβατον ( 2 )  Δ ευτέραν. 

Τ ετά ρτην  Παρασκευήν. —  Μ εταξύ Μύλλων Ά ρ γ ο υ ς  Ναυπλίου &ξ αμαξοστοιχία', κα θ’έκάστην.

Η  ΙΣ Π Α Ν ΙΑ  του Δ έ Ά μ ίτσ ις  ευρίσκεται έν τω  Βιβλιοπωλεία» μας. όδος ΓΙροαστείου
*ρ<θ. 1 0 , κα'ι πωλεΓται άντι δρ. 4.

Χ Α Ρ Τ Ε Μ Ι Ι Ο Ρ Ι Κ Ο Ν  Κ Α Τ Α Σ Τ Η Μ Α
[ 1Λ Α ΤΩΝ Ο Σ ΚΟΜΜΑΤΑ 

ΆΘΓίναι, Ό δός Άριότείδοι/, άριθμός 16.

τυπογραφικός διαφόρων ποιοτήτων, σχημάτων κα'ι χρωμάτων λεΓοςκαι μή . —  Νέα 
αποθήκη ανεξάντλητος. —  Τιμαι μέτριαι.

ω ΰ Κ Μ Ι Ι Ϊ ί  Ε λ Α Η Ν Ι ΐ διαθέτει μίαν η δυο 
ωρας κ α θ ’ έκάστην, 
η και ήμέραν παρ*

ήμέραν, μεταβαίνουσα πρός παρόιδοσιν μαθημάτων είς μικρούς παΓδας ή κορά
σ ια .—  Πληροφορίαι π α ρ ’ ήμΓν.

Ε Ρ Γ 0 Σ Ϊ Α Σ 1 0 Ν  ΛΑΙΜΟΔΕΤΩΝ
γ . κ  ο  Υ λ  ο  υ  μ  π  Η

39 —  Άθιϊναχ, όδός Σταδίου, άριθμός —  39.
Μ εγάλη συλλογή υποκαμίσων, φωκόλ, κομβίων, χειροκτίων, μπαστουνιών, 
όαβρελων, φλανελλων κλπ . άνίρικων ειδών. ΙΙ<ύλΤ|σι; λ ι α ν ο ύ ;  * » 1  χ ο ν -

Λαχμοδέται κατά παραγγελίαν.

Ζ Α Κ Υ Ν Θ Ο Υ  της Κυρίας ΒΙΪΒΑΡΛΗ 
κρίστγ), [ipaβευθεϊσα. είς τάς ’Εκθέσεις 
Παρισίων καί ’Ολυμπίων, είς κουτιά, καί 
τιμώμενον έκαστον δραχμής 1 , πωλείται 

είς το κουρεϊον ΑΨΕ-ΣΒΥΣΕ, παρά τήν πλατείαν 'Ο μονοίας .

εις το Μ ΕΓΑ ΖΓΘ0ΠΩΛΕΙ0Ν Η
Πλατεία Ό μονοίας,

Ευρισκονται πάντοτε Σ Τ Ρ Ε Ι Δ Ι Α  τής ώρας.

ΟΙΝΟΙ ΣΑΜΟΥ
Ε ίνε οίνοι γνήσιοι, ανώτεροι ολων τών επιδορπειων Ευρωπαϊκών, και συνι- 
στώνται παρά τών ιατρών εις ασθενεΓς. Ά π λ η  δοκιμή άρκεΓ πρός βεβαίωσιν 
τούτων. Όδός Μουόών, 11. 10

ΓΝ Η Σ ΙΟ Ι ευρισκονται εν τ ώ  
Κ αταστήματι του κ . Π.  Π  Α - 
Π Α Δ Η Μ Η Τ Ρ Ι Ο Γ  πωλού- 
μενοι εις φιάλας ή κ α τ ’ όκάν.

Σ Η Μ Α  Τ Ο Υ  Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ ΡΑΠΤΟΜΗΧΑΝ ΑΙΑ1  Γ Κ Η Σ 1 Α 1  ΣΙΓΓΕΡ
ΕΓΡ1ΣΚΟΝΤΑI ΜΟΝΟΝ ΕΙΣ  ΤΟ ΕΙΔΙΚΟΝ ΚΑΤΑΣΤΗΜΑ

ΤΟ Υ Ε Ρ Γ Ο Σ Τ Α Σ Ι Ο Υ
<4: / Ό δ ό ς  Σ τ α δ ί ο υ  -4: /

ΚΑΙ ΕΙΣ ΤΑ ΕΙΔΙΚΑ ΥΠΟΚΑΤΑΣΤΗΜΑΤΑ ΚΑΙ ΠΡΑΚΤΟΡΕΙΑ ΑΥΤΟΥ

ΤΙΜΑΙ ΩΡΙΣΜΕΝΑΙ
Ά ν ε υ  του όποιου ή μηχανή 

δέν εινε ^νησία.

ΤΟΙΣ ΜΕΤΡΗΊΌΙΣ 

ΚΑΙ ΜΕ ΕΒΔΟΜΑΔΙΑΙΑΣ ΠΑΗΡΩΜΑΣ

Γ .  Ν  Α  ϊ Δ  Λ  I Γ  Γ  Ε  Ρ
Γ Ε Ν Ι Κ Ο Σ  Π Ρ Α Κ Τ Ω Ρ
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